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 الفصل الأول  

 تمهيد 
 

 

 المقدمة      1،1

 (Catford)نظرية كاتفورد   ضوء‌فيTranslation Shift)    )‌يتناد  هذا الف ل ناهرة التغير الترجمج     

المترجمة من اللغة الملايوية إم اللغة   "الأستاذ"( في رداية  1992)‌‌(Mona Baker )نظرية منى بيكر  د (  1965)

 العربية دمناقية ميكلة الدراسة دأهداق ا دأسدلت ا دأايت ا دحدددها دم دللاتها. 

‌ A Linguistic Theory of Translation)‌  " نظرية لغوية للترجمة"،  كتاب  (1965)   كاتفورد   ينيرد     

ين مف وم   يتم التعبيرالمستوى، حيث    غير ت   أد  االتغيرات الترجمية  نويين من    ،ناقش قييد   1965في السنة  ‌‌(

اللغة الإنجليزية بواسدة   إمنحول بجذر كل ة ، ق ىلا دكن تمىيل الن ايات التي تعبر ين المستقبل في اللغة الفرنسية  

" المسايد  الاتالفد  تغيراتدالىاني    ".willالفعل  :  ت  تي،  الأربع دهج  الأساسية  الفدات  إم  التركيو   تغيريير 

(structure shift‌‌)   ال ن     غير دت‌(class shift‌‌‌)   الوحدة    تغيرد(unit shift‌‌)   النظام    تغير د -intra)داخل 

system shift‌)‌(Catford،‌‌1965(‌)Hatim and Munday ،2004)‌. 

للترجمة يأخذ     المنظم  اللغول  الن ج  ب إن من ج كاتفورد  التكاقؤ  بين  العلاقة  الايتبار   textual)عين 

equivalence‌‌)    ( دالتواقق اليكلجformal correspondence   ّحيث يعر )غيراتالت  ( 1965)    كاتفورد  

. د إم اللغة ا    در( يل  التواقق اليكلج في ي لية الترجمة من اللغة المdeparturesبأنها حالات خردج )
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التكاقؤ الن ج هو تكاقؤ النص ا د  مع النص الم در، أما التواقق اليكلج هو كون النص ا د  أقرب ما د 

 . (Catford،‌1965،Munday  ،2008)  يكون إم النص الم در

( هذا السلود 1992)   الحديث للتغيرات لا يبتعد ين المف وم القديم دتعرّ  منى بيكردنجد أن التعري   

المنظور ذات، دتقو  بأن اللغوية  التغير الترجمج   من   Mona  )   ينتج من محادلة تجادي الاختلاقات بين الأنظ ة 

Baker  ،1992 )   ديند إنياء التكاقؤ بين اللغات قد يواج، المترجم بعض إجراءات التغيرات الخاصة أثناء الترجمة

 أد حذ  المعلومات الموجودة في النص الم در   علومات في النص ا د المحيث دكن المترجم أن يقوم بإضاقة 

(  Mona Baker ،1992 .) 

من   التغيرات الترجميةدراسة    دلكن   اللغات الم تلفة  دتوجد دراسات كىيرة حو   التغيرات الترجمية في 

 خاصة في ترجمة ن وا أدبية. ،ةقليلاللغة الملايوية إم اللغات الأجنبية لا تزا   

ديد التغيرات تلمن اللغة الملايوية إم اللغة العربية لالتغيرات الترجمية  قوم بدراسة  تأن    للباحىةإذن، ينبغج  

دتأثيرها   ددراسة يوامل حددث هذه الظاهرة في الترجمة   بين هاتين اللغتين التي تحدث أثناء ي لية الترجمة    الترجمية

 . يل  الرداية المترجمة

 دراسة مشكلة ال     1،2

لأنها تجعل الترجمة أكىر   دلا يستديع المترجم أن يفر من ا في ي لية الترجمة  م  ة  التغيرات الترجمية إن    

التركيو، يركز الدلاب بيكل أكبر يل    تغير أن من خلا  الايت اد يل   د   ا د  بيعية دمواتية لقوايد اللغة  

 Fali MI)  التكاقؤ الونيفج مقارنة بالتواقق اليكلج مما يجعل الترجمة أكىر  بيعية دمواتية لقوايد اللغة ال ينية

،2020)‌.‌‌‌
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لللفاظ يل    التغيراتأاية    قررت د   يل  جودة المعنى دتأثير النص الم در   تحاقظ  دالتغيرات الترجمية  ‌‌

 التغيرات الترجميةجميع أنواع    است دموا  الأخبار  جمترجم   ن دإ  .(Altwaijri  ،2019)  معنى دتأثير النص الم در

المق ود  المعنى  جودة  يل   دالحفاظ  الم در  اللغة  معنى  يل    Kais د   Nael F.M. Hijjo)  لللفاظ 

A.Kadhim، 2017) . 

 ية لا دكن أن تتجنب ا الترجمة يل  أنها ناهرة حت  التغيرات الترجميةدكذلك قد اكتيفت أاية        

توجد بنية قوايد اللغة   .(Omar Osman Jabak et al.  ،2016)  المترجم  الا دكن أن يتجنب   التغيرات  ه هذ أن  د 

في الترجمة   ات ير ية، لذا قإن دجود التغدبعض الكل ات المعج ية العربية لا دكن نقل ا إم اللغة الإنجليز   العربية

 .(Farah Abbas،  2016)   ناهرة حت ية

  كاتفورد لة  التغيرات الترجميةنموذجا مت لا بين  ‌‌Farah Abbas   (2016)ر ت  دإضاقة إم ذلك، دقد    

استراتيجية لحل مياكل   ج هغيرات  . ددكن النظر إم أن التلمنى بيكر ا  ذقح د   المعلومات  ضاقةبإ  لتغيرات النلويةدا

    . ققدان المعنى يند نقل النص من اللغة العربية إم اللغة الإنجليزية

إن الترجمة الأدبية تعد من أرق  دأصعو أنواع الفعل الأدبي لكونها تن و من  حية أخرى،  د     

(. دبالإضاقة إم ذلك، أن بعض المترجمين يجددن 2020يل  نقل تراث قني دثقافي دأدبي )مح د النظارل,

 . مختلفة ين القوايد النلوية العربية  الملايوية بحيث أن القوايد النلوية  صعوبة في إيجاد المقابل أد الكل ة المناسبة  

مختلفتين لغتين  بين  النلول  أد  الج ل  ترتيو  في  الاختلاقات  إم  ذلك  ، Rami Al-Hamdalla)  ديرجع 

1998).‌‌   
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 د ذا السبو، يفيل المترجمون في العىور يل  التكاقؤ الم اثل يل  المستوى اللغول لأن اللغة الملايوية     

دهدقت هذة الدراسة إم معالجة ميكلة إيجاد تكاقؤ مناسو اللغة العربية في الج لة دالقوايد النلوية.  تختل  ين  

لاقا من هذه الأمور، ترى الباحىة داند  يل  المستوى اللغول في ترجمة الرداية من اللغة الملايوية إم اللغة العربية.

إن . د د استراتيجية م  ة في إنجاح ي لية الترجمة دجعل الن وا المترجمة  بيعية دمناسبة للغة ا   التغيراتأن  

   ليكون معناها أكىر دقة ددضوحا. التغيرات  الترجمة الأدبية خاصة ترجمة الرداية من لغة ما إم لغة أخرى تحتاج إم  

في ترجمة   لتغيرات الترجميةدراسة حو  االإجراء    إم  الباحىة  تلجلفي ي لية الترجمة ،    غيراتاندلاقا من أاية التلذا،  

 رداية الأستاذ من اللغة الملايوية إم اللغة العربية. 

 دراسة أهداف ال      1،3

ثلاثة  أهدا  الدراسة تنبىق من ميكلة الدراسة، قإن هذه الدراسة تسع  إم تحقيق    ت ما دام

 :ةالآتي  أهدا  

غيرات  للت  دمنى بيكر  كاتفورد تي  ظريدققا لن  الترجميةللتغيرات    تكراراديد النوع الأكىر  تح          .أ

 . من اللغة الملايوية إم اللغة العربية المترجمة  "الأستاذ"رداية    في

من اللغة الملايوية إم اللغة   المترجمة   "الأستاذ"في رداية    غيرات الت  حددث يوامل    قلص .ب

 .العربية

المترجمة من اللغة الملايوية إم اللغة   " الأستاذ"دراسة تأثير التغيرات الترجمية يل  رداية            . ج

 العربية.
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 دراسة أسئلة ال     1،4

 الدراسة في التساؤلات الآتية:   أسدلةتت لور 

من اللغة الملايوية إم   المترجمة   "الأستاذ"رداية    فيتكرارا    الأكىر   الترجمية  غيرات التنوع    ما           .أ

 ؟ اللغة العربية

اللغة   المترجمة  "الأستاذ"في رداية    غيراتالت  حددث   ما يوامل .ب اللغة الملايوية إم  من 

 ؟العربية

 المترجمة من اللغة الملايوية إم اللغة العربية؟  "الأستاذ"ما تأثير التغيرات الترجمية يل  رداية           . ج

 أهمية الدراسة      1،5

ن ترجمة أنواع مختلفة م في    التغيرات الترجميةدقد أجريت العديد من الدراسات حو  تدبيق      

 يةن وا الأدبال  يل   غيراتتالدمع ذلك، قإن الدراسات التي تركز يل  تدبيق    الن وا في العديد من اللغات.

لسد الفجوة الأدبية   دراسةال   هبإجراء هذ   الباحىة   تقوم  إم اللغة العربية غير كاقية نسبياً. دمن هنا  اللغة الملايويةمن  

 لاب الترجمة دالمترجمين   إقادة. بالإضاقة إم ذلك، تهد  هذه الدراسة إم  بترجمة الرداية الملايويةقي ا يتعلق  

التي تحدث في ي لية   غيرات المحترقين ديل اء الترجمة يل  حد سواء، حيث تسلط الضوء يل  مختل  أنواع الت

ترقد   أيضا  إن هذه الدراسة المتواضعةد   .الترجمة  قابلية  ترجمة الن وا الردائية لحل مياكل يدم التكاقؤ ديدم

 . المكتبة العربية بدراسة جديدة تق  في م ا  دراسات سابقة  
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 دراسة حدود ال     1،6

 تي، اليند كاتفورد ات الفد اتتغير   نظرية  الحددد الموضويية للدراسة في أنها تتوق  يل  ل تت ىّ  

 غير دت(‌‌‌‌class shift)‌ال ن     غير دت  (‌‌structure shift)التركيو    غير يير إم الفدات الأساسية الأربع دهج : تت

النظام    غيردت(    unit shiftالوحدة ) ك ا أنها ‌‌.المستوى  غيرتل   ي تركيز  الددن  ‌‌(‌‌intra-system shift)داخل 

دراسة الن وا ‌‌تتوق كذلك  د ‌‌.النلولتقت ر يل  التغيرات التي تستفيد الباحىة من نظرية منى بيكر للتغير  

                                                                              .ققط دترجمت ا باللغة العربية  " باللغة الملايوية Ustazرداية "  في  الخارججالحوار  ‌الأدبية يل 

لي  ية رئيسية التي تت ىل في الحوار الذل   (‌dialogue)  دتركّز هذه الدراسة يل  الحوار الخارجج      

دتختار الباحىة (.  2004)مح د العيد تادرت،،    تج ع مياير البدل دأقكارهألقاه الأستاذ سي  الدين لأن قي،  

الباحىة من خلا  الحوار الخارجج أن الحوار الخارجج للنظر إم الملاملإ الفكرية للي  ية الردائية.   دتستديع 

 تت تع ب دة أقكار البدل دميايره دمواقف، من غير تدخل من السارد. 

 دراسة مصطلحات ال     1،7
‌

 :التغيرات الترجمية .1

 (‌departures)حالات خردج    ج دهباللغة الإنجليزية  "     translation shift   "  الترجمية تعنيإن التغيرات            

دتحدث التغييرات اللغوية ال غيرة في   د  إم اللغة ا    دريل  التواقق اليكلج في ي لية الترجمة من اللغة الم 

دراسة ركز التنموذجا للدراسة. د   دمنى بيكر  التغيرات الترجمية يند كاتفورد   ةالحالي  دراسةت ذ ال ت  ي لية الترجمة. 

 .لمنى بيكر  النلول   دالتغير يل  تغيرات الفدات لكاتفورد

 :"الأستاذ"رداية   .2
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 كتو الأديو الماليزل المي ور الدكتور السيد يى ان ابن السيد ي ر المعرد  بةة اي .يى ان كلنتان            

 .م‌‌1991سنة  صفلة   ‌‌252في (Citra Publication) ‌‌جيترا للنير  دنيرها ‌‌"‌‌Ustazرداية الملايوية ينوانها "  ال

رداية مت يزة   ةيدهذه الردا  .‌صفلة  364في    ينوانها " الأستاذ"  هذه الرداية رداية دحيدة مترجمة إم اللغة العربية  دإن

دذايت ر رتها في الأدسال الأدبية في ماليزيا دجنوب ررة آسيا. دالمؤل  يلم باري   في الأدب الماليزل الحديث 

إ ار ترجمة الن وا الأدبية الماليزية  يأة هذا الع ل في      م.2007الرداية دالق ة في ماليزيا، توفي سنة  من أيلام  

. تددر أحداث هذه الرداية في ياص ة دلاية م2010سنة    المبدية إم اللغة العربية بإررا  مركز الترجمة في ماليزيا 

. القرآن الكريم دالعلوم اليريية  أبناء أسرة غنية ذات منزلة رقيعة   كلنتان )كوتا بارد( ين الأستاذ سي  الدين يعلم 

يغلو يل  الرداية  ابع الالتزام الديني مع دجود تحديات نفسية داجت ايية بين الأستاذ دتل يذت، سيتي نور يزة 

الكل ات الملخوذة من اللغة العربية ديرض السيرة  في هذه الرداية ؤل  ه الأسرة الغنية. داست دم المدهج ابنة هذ 

دتت تع الرداية بعناصر الق ة المت يزة من نمو الحدث دحركت،، دالحبكة في العقدة،   النبوية دالم دللات ال وقية.

 ( 2022راجا نور حنيسة،  )  دالحوار الداخلج دالخارجج بين أبدا  الق ة قضلا ين ين رل الزمان دالمكان. 

  الخلاصة     1،8

يرح هذا الف ل بيكل يام الأمور المتعلقة بخلفية الدراسة دميكلة البلث دأهداق، دأسدلت، دحددده ي

المترجمة من اللغة   "الأستاذ"دراسة ناهرة التغيرات الترجمية في رداية    إم   الباحىة   تتدرة.  م دللات،دتعريفات  

العربية.   اللغة   ت، في ي لي  يستغني ين االتغيرات الترجمية م  ة دلا يستديع المترجم أن  نظرا لأن  الملايوية إم 

النص دتأثيره يل  قارئ    النص الم در  لحفاظ يل  معنى في اأاية التغيرات  تك ن    إضاقة إم ذلك،   .ةيالترجم

دمن  حية أخرى، إن الترجمة الأدبية تعد من أرق  دأصعو أنواع الفعل الأدبي. دبالإضاقة إم ذلك، .  ا د 



8 
 

ن القوايد النلوية في رداية ملايوية أ بحيث    كاقدةأن بعض المترجمين يجددن صعوبة في إيجاد المقابل أد الكل ة الم 

 .مختلفة ين القوايد النلوية العربية

تحديد النوع الأكىر ريويا للتغيرات الترجمية دققا   ثلاثة أهدا  هجقإن هذه الدراسة تسع  إم تحقيق  

دراسة يوامل حددث من اللغة الملايوية إم اللغة العربية د   المترجمة  "الأستاذ"في رداية    دمنى بيكر  كاتفوردتي  لنظري

ددراسة تأثير التغيرات الترجمية يل  رداية   من اللغة الملايوية إم اللغة العربيةالمترجمة    "الأستاذ"التغيرات في رداية  

 المترجمة من اللغة الملايوية إم اللغة العربية.   "الأستاذ"

 

 

 

 

 

 


